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Abstract
The problems of minority languages in the XXI century linguistics are studied in the context of globalization. The solution to the problems is seen in the creation of favourable conditions for protection and development of the ethnic characteristics of such languages.
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«Разве мы должны менее грустить о потере эякского или убыхского языков, чем от потери панды или кондора Калифорнии».

М. Краусс
Современный мир – это движение к новой, более радикальной фазе глобализации и политической интеграции, в котором одни общественные приоритеты рушатся, а другие претендуют на глобальное доминирование. 
В сущности, происходящие процессы активно стирают границы языкового и культурного различия народов, трансформируя традиционные социальные структуры. Одновременно следует отметить, что общество к нему не готово. Об этом свидетельствуют статистические данные ученых: только 3-4% населения Земли оценивают себя как живущих поверх национальных барьеров, остальная, т.е. основная, часть населения считает, что необходимо учитывать ее этно-культурно-религиозную идентичность как составную часть мирового порядка.

В силу таких трений ситуация с малочисленными языками становится еще более тревожной. В этом случае языковая политика становится фактором, формирующим и изменяющим языковую ситуацию как в отдельных регионах, так и в стране и в мировом пространстве.

Одна из важнейших проблем современной лингвистики – это комплекс нерешенных вопросов о малочисленных языках мира и нахождение новых методов сохранения их во времени и пространстве. В настоящее время в большинстве цивилизованных стран наблюдается запоздалое стремление остановить процесс языковой ассимиляции, во многих странах национальная политика направлена на развитие и поддержку малочисленных языков. При рассмотрении данных вопросов необходимо учитывать совокупность факторов, определяющих их социально-языковое состояние, которое включает такие компоненты, как политико-административный статус, степень развитости ее политической, экологической и социальной инфраструктур, этнодемографические и образовательные особенности населения, принципы национально-языковой политики, принадлежность к определенному культурно-историческому ареалу, общий объем коммуникативного пространства данного языка и других используемых языков на данной территории, их общественных функций и другие аспекты.

На функционирование языка влияют, кроме названных, и другие факторы. Так, языковые коллективы, проживающие компактно и относительно замкнуто, менее подвержены процессам перехода на другие языки, что исключено в современном мире, в то время как активное иноязычное окружение заметно ускоряет эти процессы. Существенным в таких случаях является не только то, что иноязычная среда в новых условиях начинает активно воздействовать на язык малочисленной народности. С отрывом от традиционной среды существования утрачивается одна из важнейших функций языка – моделирование специфической для данного языка картины мира.

Известно, что современная языковая ситуация в мире сформировалась 
в результате активно протекавшей урбанизации, миграции, под воздействием политических, межэтнических процессов, войн, а также развитие туризма и других факторов (например, многие кавказские этносы оказались в бóльшем количестве на чужбине, за рубежом, чем на исконной родине, и т.д.).

Гуманитарная наука к этой ситуации вновь и вновь возвращается, но до сих пор нет совместных общих социально-политических и лингвистических решений. В силу такой обстановки лингвисты должны располагать настоящей информацией для планирования приоритетов в социолингвистических исследованиях. Принятые документы и решения носят декларативный характер, нет специальных заинтересованных комиссий, которые контролировали бы решения 
в каждом отдельном случае, нет постоянно действующих научных центров.

Например, из 230 альяских языков только два языка изучают дети, и то, как предмет. В северных районах России из 30 языков только 14 изучаются, т.е. 60-70% - на грани исчезновения. Что касается США и Канады, то в этих странах из 187 языков 149 – на грани исчезновения. В общем из 900 языков Америки – 300 в опасности, они находятся на грани исчезновения. В Австралии обстановка не лучше – на грани исчезновения 90 процентов языков. 
По подсчетам российских социологов, в России приблизительно 50% - исчезающих. Наши подсчеты составляют большее число – 60%.

Согласно известному ученому М. Крауссу (1992), в XXI веке исчезнет половина существующих языков, т.е. из 6 тысяч языков исчезнут 3 тысячи, что представляет собой глобальную гуманитарную катастрофу, до сих пор 
не известную истории человечества. Помимо уже уходящих (умирающих – по Крауссу), ассимилирующих языков, есть языки, которым исчезновение пока только угрожает. В эту группу автор включает языки, на которых говорят до 100 до 300 тысяч человек, они могут выжить до следующего столетия.  Пока их дети учат в школах родной язык, они в какой-то степени сохраняются, но исследования показывают, что число изучающих родной язык уменьшается и в ближайшие 100 лет эти языки перестанут изучать. И процесс исчезновения языков ускоряется.

Краусс дал, по нашему мнению, правильный практический ответ основной причины исчезновения языков. В первую очередь, языки исчезают тогда, когда родители перестают общаться с детьми на родном языке. Но языки могут исчезнуть и по другим причинам: одни – по естественным, другие – 
по неестественным. 

Как видно, сегодня, как никогда, встает очень много вопросов, касающихся малочисленных языков, в частности: кто должен заниматься этой проблемой; какова роль государства и общественных организаций в этом процессе; скольким языкам грозит исчезновение; кто будет финансировать проекты, координировать их; кто должен защищать законодательные права малочисленных языков и др. Главное – определить роль лингвистов, способных оказать серьезное влияние на решение этой проблемы, и уточнить приоритеты в исследовании малочисленных языков, направленных на их сохранение, используя и традиционный опыт.

Если проанализировать ситуацию, очевидно, что политически доминирующие языки и культуры ставят малочисленные языки в такую ситуацию, что они вынужденно исчезают. Информация правительства не всегда достоверна, потому что она носит формально-статистический характер, а не научный (определяется по национальной принадлежности, а не по владению языком). Самое удивительное в том, что доминирующий в мире английский язык занимает первое место по воздействию на исчезновение языков. Основная часть языков мира исчезла благодаря английскому языку. В этом плане русский язык - приблизительно такого уровня, только среди народов Севера. 
И если это соотношение распределить по всей России, тогда получится 
50-55%. 

Главная причина, по нашему мнению, которая привела к настоящему уровню смертности языков, - это геноцид, а именно: социальный, экономический, политический, демографический, языковой запрет, образовательный и СМИ. Телевидение, как отмечено Крауссом, для малочисленных языков - это «культурный» нервно-паралитический газ, оружие для их уничтожения. Все это выглядит очень пессимистично. Лингвистическое богатство мира, как видим, в XXI веке постепенно теряет представителей своей пестрой картины языков. Примером может служить один из самых коренных языков Европы, так называемых «менее престижных», - это язык цыган, этноса, который распространен по всему европейскому материку. Равнодушие, даже презрение 
к этому языку, приводит к тому, что он иногда «не признается» как европейский, который нуждается во всесторонней помощи для существования и сохранения как этнической единицы. Можно поражаться тому, какое мизерное (и то чисто историко-этнографическое) внимание уделяют европейские университеты этому языку. Нет даже ни одного общего концентрированного центра  всех его диалектов говоров.

Социолингвист Акира Иамамото в работе «Местные реакции на языковой кризис», исследуя языки гуалапай, сделал ряд существенных заключений, важных для носителей данного языка. С одной стороны, язык гуалапай способен на абстрактное отображение действительности; с другой – он имеет такие же возможности развития личности ребенка, как любой другой язык. Акира составил программу занятий на двух языках - на родном гуалапай и английском. Американский центральный институт по развитию языков направил на изучение языка гуалапай носителей данной языковой единицы. Составленные программы, экспериментально подтвержденные, вошли в программы школ, институтов, университетов как интеграционная часть общего развития студентов. Основное преимущество этого метода, как нам представляется, 
в том, что носителям было впервые показано преимущество и возможности родного языка. Он так же, как все языки мира, дает знание и образование. 

Науке известны также результаты обследования некоторых миноритарных языков Никарагуа. По данным Колетте Краид, на Атлантическом берегу Никарагуа существует область-полиглот, в которой широко распространено многоязычие, где, кроме испанского, английского и родных языков, есть люди, которые говорят на языках никкитум, суму, рама, гарифуна (носители - 
от 10 тысяч до нескольких десятков). Когда эти языки получили автономию, они были признаны конституцией Никарагуа, вошли в Атлантическое сообщество малочисленных языков и культур. Все это означает признание мультиэтнической и мультиязыковой природы населения Никарагуа. На основании юридических, языковых прав и проведенных мероприятий был сохранен язык рама. Спасение не состоит в создании нового общества носителей исчезающего языка, а состоит в самом уважении и создании возможных условий сохранения и развития этнической специфики данного языка. Человеческая ценность не может быть исчислена количеством людей - носителей языка. В этом плане помехой не должны быть титульные языки, которые пользуются преимуществом в некоторых малочисленных республиках России.

Известный кавказовед А.Е. Кибрик, изучая проблему исчезающих языков, классифицирует их на 5 групп. В группу I входят языки, на которых количество говорящих доходит до 10-15 человек (алеутский, керекский, югский), фактически их уже нельзя спасти. В группу II входят «смертельно больные языки», которые нуждаются в срочных мерах по их ревитализации (энецкий, ительменский, удэгейский и др. языки). В группу III входят «серьезно больные языки» (эскимосский, юкагирский, нихский). Группу IV составили «хронически больные языки», которые сохраняют определенную сопротивляемость и стремление их носителей к культивированию своего родного языка (орочский, ульчский, селькупский, кетский языки). К группе V отнесены бесписьменные языки, обслуживающие малочисленные этносы на уровне разговорно-бытового общения семьи и села. Это языки Дагестана: арчинский, гинухский, гунзибский, годоберинский и др. [Кибрик 1992: 69-79]. Это позволяет сделать вывод о том, что в «этой опасной зоне находится половина миноритарных языков» [Нерознак 1994: 7].

При правильной национальной политике государства, разумеется, многие причины исчезновения можно свести к минимуму. Оценивая состояние изученности бесписьменных народов СССР, М.Е. Алексеев отмечает, что «языковые коллективы, проживающие компактно и относительно замкнуто, менее подвержены процессам перехода на другие языки, в то время как активное иноязычное окружение заметно ускоряет эти процессы» [Алексеев 1992: 17]. Ссылаясь на наблюдения последних лет, автор характеризует пагубное влияние переселения и миграционных процессов, при этом подчеркивая, что 
с отрывом от традиционной среды существования фактически утрачивается одна из важнейших функций языка - моделирование специфической для данного языка картины мира. Эти факторы способствуют ускорению процессов утраты родного языка.

Сегодня необходимо решительно пресечь любые попытки вытеснения малочисленных этносов. Существующие факты говорят о том, что многие современные языки, как английский, немецкий, французский и др., зародились как диалекты малочисленных этнических групп, племен или общин, 
не имевших на момент возникновения ни малейшего культурного и политического влияния на империю. Сейчас это мощные языки, и они обязаны защитить и сохранить исчезающие языки миноритарных этносов. В настоящее время, используя современные технические системы, число носителей языков можно сосчитать более или менее точно, т.е. приближая к объективности. Однако эти данные тоже в некоторых случаях могут быть относительными, так как существующие в мире социальные и политические интересы иногда могут сыграть свою негативную роль и привести к ложным ответам. Если информатор владеет двумя языками, один считается государственным, более престижным, другой – менее; бывают случаи, когда информатор признает, что говорит лишь на первом, престижном языке, хотя его родным языком является второй – менее престижный, чтобы «завоевать» симпатию элитного государственного языка.

При описании языковой ситуации в любом регионе мира прослеживается связь целого ряда факторов социологического, демографического, лингвистического характера для признания языка своей национальности в качестве родного. К экстралингвистическим факторам относится коэффициент этнотерриториальной компактности населения, интенсивность миграционных и переселенческих (местных) процессов, проживание населения в городской или 
в сельской местности, религия, смешанные браки и др. К лингвистическим факторам относятся такие, как степень изученности языка, его диалектов и их отдаленности, состояние функционирования литературного языка. Если в качестве родного языка называется язык, связанный не с этническим происхождением, а с социальной обстановкой, в такой ситуации происходит постепенное исчезновение языка. Компактное проживание населения, малая его миграция, жизнь в сельской местности, сохранение эндогамности способствуют сохранению и развитию своего родного языка. 

Недостаточно исследованной в лингвистической науке является взаимосвязь между состоянием демографической ситуации и ее влиянием на проблемы малочисленных языков. Между тем количественные характеристики демографических процессов, такие как структура населения (половозрастная, профессиональная и другие составляющие), динамика (рождаемость, смертность, миграция и т.д.), представляют собой показатели, в которых проявляется влияние демографических факторов на процесс исчезновения многих языков и их носителей. 

Опыт изучения межнациональных конфликтов последнего десятилетия позволяет многим исследователям напрямую увязывать причины многих конфликтов со сложившейся в этих регионах неблагоприятной демографической ситуацией. Например, некоторые исследователи справедливо полагают, что одна из главных причин обострения межнациональных противоречий 
в Абхазии, которая привела к войне 1992-1993 гг., - чрезмерная плотность населения, вызванная притоком иноэтнического населения.

К сожалению, нет специальных исследований, посвященных всем аспектам влияния демографических процессов на состояние и выживание малочисленных этносов и их языкам. Работы ученых в данной области носят 
в основном постановочно-проблемный характер, не рассматривают весь комплекс вопросов в социолингвистическом плане. Связано это, по всей видимости, с тем, что лишь в последние 10-15 лет появилась возможность объективного отражения ситуации в этой сфере. Об этом говорит последняя Всероссийская перепись населения 2002 г.

Лингвисты должны включиться в социальную жизнь миноритарных языков и внести свой вклад в их поддержку. «Если бы все усилия ученых были бы направлены на изучение не доминирующих языков, а малочисленных, 
то через 5 лет мы получили бы информацию обо всех существующих языках», - пишет Хуан Карлос Морено Кабрера [2000: 231]. В настоящее время необходимо вести активную научно-практическую работу, защищая законодательные права исчезающих языков, принятых в официальных документах и декларациях, в то же время глубоко проникая в состояние этих языков. Исследованию исчезающих языков нужно придать многоплановый характер как 
в лингвистическом, так и в историческом, культурном, социально-политическом, экологическом, ноосферическом аспектах.

Советом Европы в 1992 г. принята Европейская Хартия о региональных языках и языках меньшинств, которая обязывает все государства – члены Совета Европы соблюдать декларируемые Хартией языковые права национального меньшинства государства. Подход, применяемый в Хартии, предусматривает требование – учитывать культурную и социальную реальность, принимать меры для содействия сохранению региональных языков и языковых меньшинств.

Основная задача Хартии – защита и поощрение региональных языков и языков меньшинств как культурного наследия всего мира. Главное внимание в ней уделяется культурному аспекту и использованию языков во всех сферах жизни его носителей.

Приходится с горечью констатировать, что в мировом обществе в целом по отношению к коренным малочисленным народам доминирует ассимилятивный подход. Это вызывает необходимость принятия новых международных норм по сохранению и защите исчезающих языков, особой языковой программы их жизни. По данным Т.Л. Пятаковой, в 1999 г. из 22652 учащихся г.Майкопа Республики Адыгея адыгейский язык в настоящее время изучают 10583 чел., т.е. 47%. Преподавание адыгейского языка ведется практически во всех общеобразовательных школах города. В 1993 г. в г.Майкопе адыгейский язык изучали всего 6% учащихся. Вместе с тем, несмотря на значительное увеличение количества изучающих адыгейский язык, русский продолжает оставаться языком основного общения между учащимися-адыгейцами в школе. По ее данным, только 1% адыгейцев города говорит 
в школе на родном языке. Уровень владения адыгейским языком среди учащихся остается низким: 32% городских школьников «вообще не говорят» и 25% - «говорят с большим трудом» [Пятакова 2001: 190]. Значит, данное поколение уже относится к «больному этносу», оно уже не в состоянии передать родной язык очередному поколению. Позже эти процессы отразятся 
на языковой компетенции. Такое же положение наблюдается и в других городах Северного Кавказа.
Известный кавказовед академик РАН Г.Г. Гамзатов в предисловии к книге «Дагестанские языки» пишет о том, что билингвизм не может строиться 
на альтернативе «или-или» и тем более – реализовываться за счет судеб национальных языков, сужения сфер их функционирования и тем самым ущемления лингвокультурных интересов народов Дагестана. Он предлагает максимально разумный, внимательный и справедливый учет языковых потребностей каждого из этносов, без попытки выстраивания их по ранжиру и табели о рангах. 
Не предпочтение одного перед другим, а свободное владение обеими языковыми стихиями и равноправное пользование ими в социальной практике – такова общая теоретико-методологическая и практическая установка на феномен двуязычия. Недооценка любого из языков сопряжена с невосполнимыми издержками духовного развития общества в целом [Гамзатов 2000: 14].

Кроме этого, многие проблемы межнациональных отношений и защиты миноритарных языков были бы успешно решены, если бы для каждого человека законодательно признавался приоритет родных языков, а не государственных языков титульных народов. Это позволило бы устранить правовое неравенство между носителями государственных языков и языков, не имеющих официального статуса. В эффективном использовании всего национально-культурного генофонда и состоит новая модель человечества, ориентированная на изменение системы ценностей. В этом источник выживания малочисленных языков мира.

Вместе с тем, как очевидно, культура языковой жизни и культура национального самосознания – категории взаимосвязанные и взаимообусловленные. Нужна оптимальная концентрация цивилизованных национальных отношений, разработанных Всемирным комитетом ученых по защите исчезающих языков.

Мы считаем целесообразным во многих университетах открытие кафедр и центров по социолингвистике для изучения малочисленных языков. В первую очередь, они должны быть поддержаны ЮНЕСКО, Европейским Союзом и многими современными общественно-политическими организациями. Проекты и программы должны быть составлены так, чтобы они помогали развитию, изучению и внедрению данных языков. 

В этом году по проблемам малочисленных языков, в том числе кавказских, в Европе (в Германии, Шотландии, Испании) и Австралии прошли несколько международных конгрессов, а также были проведены долгосрочные гранты (Британия, Испания, США и др.). Наше видение первого этапа создания центра по изучению малочисленных языков выглядит примерно в такой последовательности (при возможной необходимой корректировке). Центры должны защищать интересы малочисленных языков от начальной стадии изучения до карьеры (в том числе даже социальной). Они должны иметь свои национально-специфические особенности – и в исследовательском, и в преподавательском, и в административном структурах, где в обязательном порядке должны участвовать носители малочисленных (исследуемых) языков. На начальном этапе необходимо:

1) проведение семинаров для распространения и привлечения научного интереса к этим языкам. Издание серии работ по данным языкам;

2) составление сводного библиографического справочника по изучаемым языкам;

3) составление многоязычных словарей, в основе которых лежит известный большинству язык (где будут представлены и малочисленные и многочисленные языки);

4) проведение лингвистической компьютеризации (составление программ лингвистических обследований, анкеты для разных возрастов, записи текстов, аудио- и видеоматериалы, картографирование как в диахронии, так и в синхронии);

5) установление реального социолингвистического и политического статуса миноритарных языков через банк данных и происходящих в них изменениях (процессах);

6) связи и экспедиции (с включением молодых исследователей) в места компактного проживания данных языков;

7) изучение опыта других центров и сотрудничество с ними, а также 
с другими научными учреждениями, занимающимися данными проблемами;

8) систематическое распространение полученного опыта через журналы, методические пособия, программы и научную литературу;

9) создание лингвопедагогических многоплановых разработок, используя существующий мировой опыт;

10) центры в основном должны быть при университетах, учитывая особенности их пополнения молодыми кадрами;

11) добиться планомерного финансирования и создания административной штатной структуры. Все вопросы решаемы, если этот параграф будет поддержан государственными и общественными организациями. По нашему мнению, последующая работа центра будет успешна только тогда, когда первый этап получит реализацию.

Наши усилия в этом направлении сводятся к изучению и укреплению социолингвистического положения малочисленных языков России, составлению многоаспектных анкет, картографированию, обследованию состояния изученности каждого языка, использование мирового опыта в этом направлении для составления перспективной развернутой программы малочисленных языков в современном мире, а также проведению научно-практических мероприятий, оберегающих малочисленные языки от стихии самотека, субъективных инициатив политиков, обеспечивающих их материальную и духовную защищенность.

Не отрицая значимости традиционных путей постижения языка и культуры, следует подчеркнуть, что в XXI веке для изучения языков и культур малочисленных народов особое значение приобретают различные средства НИТ (новые информационные технологии), которые позволяют фиксировать их в устной и письменной формах, синергетика, связь этноса и ноосферы, экологические проблемы, а также разработка методики кодирования и декодирования текстов на основе использования базы знаний во всех сферах функционирования языков.
Таким образом, современная языковая ситуация, как видно, характеризуется сложной иерархией социолингвистических признаков. Все языки, как многочисленные, так и малочисленные, должны быть субъектом равного языкового права. Образование и культурные ценности могут сохранить нации, как малые, так и большие. 
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